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5 Poemes Chiniois
settings of ancient Chinese poems translated into
French

Op. 12, No. 1: A un jeune gentilhomme

Op. 35, No. 1: Des fleurs font une broderie

Op. 35, No. 2: Réponse d’une épouse sage

Op. 47, No. 1: Favorite abandonnée

Op. 47,No. 2: Vois, de belles filles

“L’Ame en bourgeon” (2008)
a commissioned piece by ChamberBridge on
poems by Olivier Messiaen’s mother
Cécile Sauvage

L’Agneau

Je savais que ce serait toi

1l est né

a new work for solo soprano (2008/2009)
setting poems of Ruby Landau-Pincus (* 2000)

Excerpts of “Harawi”(1945)
using Messiaen’s own texts inspired by Quetcha
mythology

L’Amour de Piroutcha

Syllabes

Intermission

Excursions, op. 20, for piano solo (1944)
I. Un poco allegro

II. In slow blues tempo

III. Allegretto

IV. Allegro molto

“The Keeper of the Moon-Flowers” (2002)



(*1951)

Hugo Wolf
(1860-1903)

a setting of poems by German poet Hans Arp,
translated into English

I. An Angel Asks

II. The Moon Rocks in the Fragrant Small Hours
II. The Moon-Dreamer

Excerpts of the “Italian Liederbuch” (1890/91)
Auch kleine Dinge

Mir ward gesagt

Nein, junger Herr

Mein Liebster singt

Ich esse nun

Mein Liebster hat

Wie lange schon
Schweig’ einmal still
Verschling der Abgrund
Ich hab in Penna



